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Warnung!

¢ Vor Arbeiten an der Pumpe Betriebsanleitung
lesen und verstehen.

* Pumpe nur in technisch einwandfreiem Zu-
stand sowie bestimmungsgemaB, sicherheits-
und gefahrenbewusst unter Beachtung dieser
Anleitung betreiben.

o Vor allen Montage- und Wartungsarbeiten
Motor spannungsfrei schalten und gegen Wie-
dereinschalten sichern.

Dieses Produkt darf nur von Personen, die tiber

ausreichende Kenntnisse und Erfahrungen verfii-

gen, eingebaut und bedient werden.

Personen, die in ihren kérperlichen oder geistigen

Fahigkeiten oder in ihrer Sinneswahrnehmung

eingeschrankt sind, durfen das Produkt nicht be-

dienen, es sei denn, sie wurden von einer Person,
die fiir lhre Sicherheit verantwortlich ist, ausrei-
chend unterwiesen.

Kinder sind von dem Produkt fernzuhalten. Eine

Verwendung des Produkts durch Kinder, z. B. als

Spielzeug, ist nicht zulassig.

Warning!

* Read the operating instructions and make sure
you understand them before working on the
pump.

¢ Only operate the pump if it is in perfect
technical condition; only use it as intended,
staying aware of safety and risks, and adhering
to the instructions in this manual.

o Before carrying out any fitting or maintenance
work, isolate the motor from its supply voltage
and safeguard it so that it cannot be switched
back on.

This product may only be installed and operated

by persons with the required knowledge and

experience.

Persons with limited physical, mental or sensory

abilities must not operate the product, unless

they have received adequate instruction from a

person with responsibility for their safety.

Keep children away from the product. Use of the

product by children, e.g. as a toy, is prohibited.

Avertissement!

o Lire et comprendre la notice d'utilisation avant
d'effectuer des travaux sur la pompe.

¢ Faire fonctionner la pompe uniquement en
parfait état technique, conformément aux
fins prévues, en gardant toujours a I'esprit les
aspects de sécurité et les dangers possibles, et
dans le respect des présentes instructions.

o Avant tous les travaux de montage et de
maintenance, mettre le moteur hors tension
et utiliser le blocage de remise en marche
involontaire.

L'utilisation de ce produit réclame une certaine
expérience et connaissance du produit.
Toute personne ayant des capacités physiques,
sensorielles ou mentales réduites n'est pas auto-
risée a utiliser ce produit, a moins qu'elle ne soit
surveillée ou qu'elle ait été formée a I'utilisation
du produit par une personne responsable de sa
sécurité.

Les enfants ne sont pas autorisés a utiliser ce pro-

duit ni a jouer avec.

Attenzione!

* Prima di eseguire qualsiasi lavoro sulla pompa,
leggere e assicurarsi di avere bene compreso le
istruzioni per I'uso.

o Mettere in funzione la pompa solo in con-
dizioni tecnicamente perfette, utilizzarla in
conformita alla destinazione, con cosciente va-
lutazione delle norme di sicurezza e dei rischi
conformemente al presente manuale di istruzioni.

* Prima di esequire tutti i lavori di montaggio e
manutenzione disinserire la tensione del mo-
tore e bloccarlo per evitare che venga reinserito
accidentalmente.

Questo prodotto deve essere installato e utilizza-
to solo da persone che dispongono di sufficienti
conoscenze ed esperienze.

Le persone con limitate capacita fisiche, intellet-

tuali o sensoriali non devono utilizzare il prodot-
to, a meno che questi non vengano adeguata-
mente istruiti da una persona responsabile per la
loro sicurezza.

Tenere fuori dalla portata dei bambini. Non & con-
sentito |'utilizzo per i bambini, il prodotto non &
un giocattolo.
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Aviso!

¢ Antes de realizar trabalhos na bomba, leia e
compreenda o manual de instrugdes.

¢ Opere a bomba apenas em estado técnico im-
pecdvel, bem como com a consciéncia da segu-
ranca e do perigo respeitando estas instrugdes.

* Antes de todos os trabalhos de montagem e
manutengao, desligue a tensdo do motor e blo-
queie contra nova colocacao em funcionamento.

Este produto sé pode ser montado e utilizado

por pessoas com o0s conhecimentos e experiéncia

necessarios.

As pessoas com limitacoes fisicas, psiquicas ou

sensoriais nao podem operar o produto, a menos

que tenham sido devidamente instruidas por uma

pessoa responsavel pela sua seguranca.

0O produto deve ser mantido fora do alcance das

criancas. Nao é permitida a utilizagdo do produto

por criangas, p. ex., como um brinquedo.

jAtencion!

* Antes de trabajar en la bomba asegurese de
haber leido y comprendido las instrucciones de
servicio.

* Haga funcionar la bomba tinicamente cuando
esté en perfecto estado técnico, conforme a lo
previsto, teniendo en cuenta los criterios de se-
guridady los posibles peligros, y respetando las
presentes instrucciones.

o Antes de realizar cualquier trabajo de montaje
y mantenimiento, desconecte el motor y ase-
gurese de que no pueda volver a conectarse
accidentalmente.

Este producto solo puede ser montado y maneja-
do por personal que cuente con conocimientos y
experiencia suficiente.
Aquellas personas que no cuenten con plenas
facultades fisicas o psiquicas o que tengan dismi-
nuida su percepcidn sensorial no deben manejar
este producto a menos que hayan sido suficien-
temente instruidas por otra persona que sea res-
ponsable de su seguridad.

Mantenga a los nifios alejados de este producto.

No esta permitido que los nifios utilicen este pro-

ducto, por ejemplo, como juguete.

Npoeidomoinon!

o Tpw amo TG epyaoieg otV avTAla TPEMEL va
MENETAOETE KL VO KATAVONOETE TO EYXELPLO0
Aettoupyiag.

o H avtAla emrpémetal va Aettoupyel povo edo-
oov glval o€ TEXVIKA Apoyn KatdoTaon, olp-
dwva Ke TS TPOSLAYPAdES, TOUG KAVOVLOUOUG
aoaleiag kat Tig odnyieg autol Tou evtiTou.

o Mla O\EG TG €pyaoieg ouVappoAGynang Kat
OUVTAPNONG ATOCUVOEDTE TO UOTEP ATO TO
NAEKTPIKO pelpa kat aodaliote To amod véa
evepyoroinan.

H tomoBétnan Kkat o XeWLopds autol To TPoio-

VTOG EMITPEMETAL HOVO OE ATOpA, Ta omoia Sladeé-

TOUV EMAPKELG YVUWOELS Kat EUTELPLa.

AUTO TO TIPOIOV EMITPEMETAL VA XPNOLHOTIOLELTaL

QAo ATOpA HE TTEPLOPLOMEVES CWHATIKES 1) Slavo-

NTKES IKAVOTNTEG 1} ME TIEPLOPLOHEVN QVTIANYN,

udvov otav Exouv evnuepwBel emapkws amd ato-

po urtelBuvo yia TV aodAAELd Toug.

Ta awdid TEEMEL VAL TTAPAKEVOUY HAKPLE amd TO

TtPOIOV. Xprjon Tou TPoiovTog amo matdid, Ty, wg

Tayvidy, Oev emTpémeTat.

Waarschuwing!

o Voor werkzaamheden aan de pomp, gebruiks-
aanwijzing lezen en begrijpen.

e Pomp uitsluitend bedienen in technisch per-
fecte toestand, volgens de bestemming, veilig-
heids- en gevaarbewust en met inachtneming
van deze gebruiksaanwijzing.

¢ \/6or alle montage- en onderhoudswerkzaam-
heden de motor spanningsvrij schakelen en
beveiligen tegen opnieuw inschakelen.

Dit product mag alleen ingebouwd en bediend

worden door personen die over voldoende kennis
en ervaring beschikken.

Personen met een lichamelijke, verstandelijke of

zintuiglijke beperking mogen het product niet

bedienen, tenzij ze voldoende geinstrueerd zijn
door een persoon die voor hun veiligheid verant-
woordelijk is.

Houd dit product uit de buurt van kinderen. Het is

niet toegestaan dit product te laten gebruiken door

kinderen, bijv. als speelgoed.
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Varning!

o Lés bruksanvisningen noga innan nagra arbe-
ten utfors pa pumpen.

* Pumpen far endast anvandas i felfritt skick,
den far endast anvandas for avsedda andamal.
Under arbetet maste alla sékerhetsforeskrifter
och risker beaktas och anvisningarna i bruksan-
visningen efterfoljas.

¢ Koppla bort strommen till motorn och sékra
den mot dterinkoppling fére alla monterings-
och underhéllsarbeten.

Denna produkt far endast installeras och anvén-

das av personer som har tillrackliga kunskaper

och erfarenheter.

Personer som &r fysiskt eller mentalt funktions-

hindrade eller har begrénsad uppfattningsfor-

méga far inte anvénda produkten om de inte i

tillracklig utstrackning utbildats av en person som

ansvarar for deras sékerhet.

Barn ska hallas atskilda fran produkten. Barn far

inte anvénda produkten som t.ex. en leksak.

Varoitus!

o Lue jaymmarré kayttéohje ennen tyoskentelya
pumpulla.

o Kéytd pumppua vain sen ollessa teknisesti kun-
nossa, ota samalla huomioon turvallisuus- ja
vaaratekijat, sekd tdma kayttoohje.

¢ Ennen kaikkia asennus- ja huoltotdita kytke
moottori jannitteettémaksi ja varmista se padl-
lekytkemista vastaan.

Taman tuotteen saavat asentaa ja tuotetta saavat
kayttda vain henkil6t, joilla on riittévét tiedot ja
kokemus.

Henkil6t, jotka eivdt puutteellisten fyysisten,

aistillisten tai henkisten kykyjensé vuoksi pysty

kdyttamaan tuotetta turvallisesti, eivét saa kayt-
taa tata tuotetta ellei heidan turvallisuudestaan
vastaava henkilo ole opastanut heita riittévasti.

Pidd lapset loitolla tuotteesta. Lapset eivdt saa

kayttaa tuotetta esim. leikkikaluna.

Advarsel!

o For arbejder pd pumpen skal driftsvejlednin-
gen laeses og forstas.

* Pumpen ma kun anvendes i teknisk fejlfri til-
stand samt i overensstemmelse med formalet,
sikkerheds- og farebevidst og under overhol-
delse af denne vejledning.

* For alle monterings- og vedligeholdelsesarbe-
jder skal spaendingen til motoren slas fra og
sikres mod genindkobling.

Dette produkt ma kun monteres og betjenes af

personer med tilstraekkelig viden og erfaring.

Personer, som har nedsatte fysiske eller psykiske

evner eller begreensninger i deres sensoriske per-

ception, ma ikke betjene produktet, medmindre
de er blevet tilstraekkeligt instrueret heri af en
person, som er ansvarlig for deres sikkerhed.

Born skal holdes vaek fra produktet. Produktet ma

ikke anvendes af born, f.eks. som legetoj.

Ostrzezenie!

* Przed przystapieniem do prac przy pompie na-
lezy przeczytac i zrozumie¢ instrukcje obstugi.

o Stosowac pompe tylko w nienagannym sta-
nie technicznym zgodnie z przeznaczeniem,
uwzgledniajac przepisy bezpieczenstwa i moz-
liwe zagrozenia oraz przestrzegajac niniejszej
instrukgji.

o Przed wszelkimi pracami montazowymi i kon-
serwacyjnymi odtaczyc silnik od napiecia elek-
trycznego i zabezpieczy¢ przed przypadkowym
wigczeniem.

Niniejszy produkt moze zosta¢ wbhudowany a

nastepnie obstugiwany jedynie przez osoby po-

siadajace wystarczajaca wiedze i doswiadczenie.

Osoby o ograniczonych zdolnosciach fizycznych

lub umystowych oraz osoby dotkniete niepetno-

Sprawnoscia sensoryczna nie moga obstugiwac

niniejszego produktu, chyba ze zostang odpo-

wiednio przeszkolone przez osobe odpowiedzial-
na za ich bezpieczenstwo.

Produkt nie jest przeznaczony dla dzieci. Uzywa-

nie produktu przez dzieci np. jako zabawki jest

zabronione.
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Figyelmeztetés!

o Aszivattyun végzend$ munkék el6tt el kell ol-
vasni és meg kell érteni a kezelési Utmutatot.

o A szivatty(t csak mUszakilag kifogastalan alla-
potban, valamint a rendeltetésnek megfelel-
en, a biztonsag és a veszélyek szem el6tt tar-
tasaval és ezen tmutaté betartasaval szabad
lizemeltetni.

o A motort minden szerelési és karbantartasi
munka el6tt fesziltségmentes éllapotba kell
kapcsolni és visszakapcsolas ellen biztositani kell.

A terméket csak olyan személyek szerelhetik be

és kezelhetik, akik megfeleld ismeretekkel és kelld

tapasztalattal rendelkeznek.

A testi vagy szellemi képességeikben, ill. érzéke-

|ésben, észlelésben korldtozott személyek nem

kezelhetik a terméket kivéve, ha egy, a bizton-
sagukért felelGs személy megfeleld oktatdshan nem
részesitette Oket.

A gyermekeket a terméktdl tavol kell tartani. A

termék gyermekek dltali hasznalata, pl. jatékként,

nem megengedett.

Avertisment!

+ inainte de a efectua lucréri la pomp, cititi si
aprofundatiinstructiunile de exploatare.

e Puneti in functiune pompa numai in stare teh-
nicd impecabild si in conformitate cu destinatia
sa. Respectati dispozitiile de securitate si de
prevenire a accidentelor din aceste instructiuni.

+ Inaintea tuturor lucrarilor de montaj si intreti-
nere, scoateti motorul de sub tensiune si asigu-
rati-| impotriva reconectarii.

Acest produs poate fi asamblat si utilizat doar de
cétre persoanele care dispun de cunostintele si
experienta necesare.

Persoanele cu capacitdti fizice sau psihice reduse

sau cu perceptie senzoriald limitatd pot utiliza

acest produs doar sub indrumarea atenta a unei
persoane care raspunde de siguranta acestora.

A nu se ldsa la indemana copiilor. Este interzisd
utilizarea acestui produs de cdtre copii, de exem-
plu, ca jucarie.

MpepynpexnpeHue!

¢ Mpeaun pabota ¢ nomnata npoyete PbkoBOA-
CTBOTO 3a eKCnoaTaLms 1 ro pasbepere.
Mowmnara TpsibBa Aa ce unonssa camo B be3-
YyNpeyHO TeXHNYECKO CbCTOSAHWE KakTo U Mo
npefHasHayeHue, OTYNTaNKN  Bb3MOXHMUTE
OMacHOCTW 1 Cna3Bailku npaBunaTa 3a 6eso-
NaCcHOCT, OMMCaHN B TOBA PbKOBOACTBO.

Mpean Bcvyku paboTn no MOHTaxa 1 Mo Tex-
HU4YeckoTo 0bCNyXBaHe [BUraTensT fa ce
U3KNI0YBA OT HanpexeHue 1 Aa ce ocurypsisa
CpeLLy NOBTOPHO BKJtOYBaHE.

To3u NPoOAyKT MOXe fia ce MOHTMPa W ynoTpeds-
Ba Camo OT NI, KOWUTO NPUTEXaBaT AOCTaTbYHO
3HAHWUA 1 ONUT.

JInua, KouTo MMaT TeNecHN 1 YMCTBEHW YBPeX-
[aHNSA UK Ca OrpaHn4eHn B TeXHUTE YyBCTBEHU
Bb3MPUATUS, He MOraT fia paboTsT ¢ ypeaa, OCBeH
aKo Ca [JOCTaTbYHO MHCTPYKTUPAHW OT INLie, OTrO-
BapsILLO 3a TsIXHaTa Ge30nacHoCT.

TpoAyKTBT He e NpefHa3HayeH 3a Aevia. He ce fo-
nycka ynotpeba Ha npogykTa oT fieLla, Hanpumep
KaTo urpayka.

Varovani!

o Pred zahéjenim praci na cerpadle si prectéte
navod k obsluze a porozuméjte mu.

o Cerpadlo je povoleno pouzivat jediné v tech-
nicky zcela nezdvadném stavu a v souladu s
jeho urcenim, s védomim existujicich rizik a za
dodrzovéni tohoto ndvodu k obsluze.

o Pfed zahdjenim montdze a udrzby musi byt
motor vypnuty, odpojeny od napajeni a zajis-
tény pred opétovnym zapnutim.

Tento produkt smi instalovat a obsluhovat pouze
osoby, které maji dostatecné znalosti a zkuse-
nosti.Osoby s omezenymi fyzickymi nebo dusev-
nimi schopnostmi nebo omezenym smyslovym
vniméanim nesméji produkt obsluhovat. Obsluhu
produktu sméji provadét pouze v pfipadé, pokud
by byly pouceny osobou, kterd je odpovédna za
jejich bezpecnost.

Déti k produktu nesmi mit piistup. Pouzivani

produktu détmi, napiiklad jako hracky, neni po-

voleno.
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Varovanie!

e Pred zacatim prac na Cerpadle si precitajte a
obozndmte sa s navodom na obsluhu.

o Cerpadlo prevadzkujte len v technicky bez-
chybnom stave, ako aj podla jeho urcenia,
uvedomte si bezpecnostné rizika a respektujte
tento navod.

e Pred kazdou montaznou alebo Udrzbérskou
pracou odpojte motor od zdroja elektricke]
energie a zaistite ho proti opatovnému spusteniu.

Tento vyrobok smd montovat a obsluhovat len

osoby, ktoré maju dostatok znalosti a skiisenosti.

Osoby, ktorych telesné alebo dusevné schopnosti

alebo zmyslové vnimanie st obmedzené, tento

vyrobok obsluhovat nesmd, s vynimkou pripadu,

Ze boli dostatocne poucené osobou, ktora je

zodpovednd za ich bezpecnost.

Deti udrzujte v dostatocnej vzdialenosti od

vyrobku. Pouzivanie tohto vyrobku detmi, napr.

ako hracky, nie je dovolené.

Démesio!

o Pries atliekant darbus su siurbliu batina per-
skaityti ir suprasti naudojimo instrukcija.

o Siurblj galima naudoti tiktai nepriekaistingos
techninés buklés, pagal saugos nurodymus,
atsizvelgiant j galimus pavojus bei laikantis Sios
eksploatacijos instrukcijos.

o Atliekant visus montavimo ir priezitros darbus
variklis turi bati iSjungtas bei apsaugotas nuo
pakartotinio jsijungimo.

§j produkta gali jrengti i naudoti tik asmenys, turin-

tys pakankamai ziniy ir patirties.

Asmenys su ribotais fiziniais, protiniais ar jutimo ge-

béjimais negali naudoti produkto, nebent jie buvo

tinkamai apmokyti uZ jy sauguma atsakingo asmens.

Saugokite produkta nuo vaiky. Vaikams neleidzia-

ma naudoti Sio produkto, pvz., kaip Zaislo.

Opozorilo!

* Pred uporabo ¢rpalke morate prebrati navodilo
za uporabo in ga razumeti.

o Crpalko uporabljajte samo v brezkompromi-
snem tehni¢nem stanju, v skladu z dolocili,
upostevajte varnostna opozorila in ukrepe za
varovanje pred nevarnostmi ter vedno v skladu
s tem navodilom za uporabo.

o Pred vseh delih montaZe in vzdrzevanja izklopi-
te elektricni tok-napetost motorja in zavarujte
pred nezazelenim ponovnim vklopom.

Ta izdelek lahko vgradijo in uporabljajo samo ose-

be, ki imajo zadostno znanje in izkusnje.

lzdelka ne smejo uporabljati osebe, ki imajo

omejene fizi¢ne ali psihi¢ne sposobnosti oziroma

Cutne zaznave, razen Ce jih o uporabi natanéno

pouci oseba, ki je odgovorna za njihovo varnost.

Izdelek naj bo izven dosega otrok. Otroci izdelka

ne smejo uporabljati, na primer za igranje.

Upozorenje!

¢ Prije uporabe crpke morate pazljivo procitati i
razumjeti pogonske upute.

o Crpke upotrebljavajte samo ako su u besprije-
kornom stanju, u skladu s namjenom, uz
postivanje sigurnosnim napomena i svjesni
mogucih opasnosti, te u skladu s ovim uputama.

o Prije svih radova montaze i odrzavanja
iskljucite elektri¢no napajanje i osigurajte pro-
tiv nezeljenog ukljucivanja.

Ovaj proizvod smiju ugraditi i koristiti samo osobe

s dovoljno znanja i iskustva.

Osobe smanjene tjelesne ili mentalne sposobnos-

ti ili ograni¢enog osjetiinog opazanja ne smiju

koristiti proizvod, osim ako ih je dovoljno obucila
osoba odgovorna za sigurnost.

Drzite djecu dalje od proizvoda. Nije dopusteno

da djeca koriste proizvod, npr. kao igracku.
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MpepocTepexeHue!

Mepen paboTamm ¢ HACOCOM NPOYECTb U
MOHSATb UHCTPYKLMIO NO 3KCMTyaTaLuu.
Hacoc paspeluaetcs aKcnayaTMpoBaTh
TONbKO B 0e3ynpeyHoM TeXHWYeCKOM
COCTOSIHWW, C Y4ETOM MpPaBWa TeXHUKM
6€30MacHOCT M HalMyMs OnacHoOCTeN,
cobniofas  BaHHYID  MHCTPYKUMIO Mo
aKcnyaTaumm.

Meper Bcemu paboTtamu MO MOHTaxy
W TexHuyeckomy  0bCNyXMBaHMIO
obecToynBath ABWraTENb U MPEROX-
PaHSATb €ro OT MOBTOPHOIO BKIIIOYEHUSI.
370 M3penue He MOXeT yCTaHaBNMBATbCS
1 UCNOMb30BaThCA JMLAMKM, KOTOpblE He
MMEIOT BOCTAaTOYHbIX 3HAHUI W OMbITa.
Jlnua, KoTopble orpaHuyeHsl B Gu3snye-
CKOM U/ [lyXOBHOM PasBuUTWW WAW B BOC-
NPUSATUM OKPYXaloLen cpefbl He MOryT
NONb30BaTbCs U3LENNEM, B Clydae npume-
HEeHWS 130enns yKazaHHbIMU INLAMN OHU
LOXHbI ObITb NpefBapuUTeNbHO B JOCTa-
TOYHO Mepe 0by4eHbl NogbMY, OTBeYalo-
LMMU 3a UX 6e30MacHOCTb.

bepeub oT AeTen. He gonyckaetcs ncnonb-
30BaHWe u3penust LeTbMy, Hanpumep, B
KayecTse UrpyLLKu.

Upozorenje!

Pre koris¢enja pumpe procitati i razumeti
pogonsko uputstvo.

Pumpe koristiti samo ako su u besprekor-
nom stanju, u svrhu u koje su namenjene,
uz postovanje bezbednosnih napomena
i svesni mogucih opasnosti, te prema
ovom uputstvu.

Pre svih radova montaze i odrzavanja
iskljuciti elektri¢n o napajanje i osigurati
protiv ponovnog ukljucenja.

Ovaj uredaj smeju da ugraduju i koriste
isklju¢ivo osobe koje raspolazu neophod-
nim znanjem i iskustvom.

Osobe s ogranicenim fizickim, mentalnim
i senzornim sposobnostima ne smeju da
koriste uredaj, osim u slu¢aju da su dobili
odgovarajuca uputstva od osobe koja je
zaduzZena za njihovu bezbednost.

Drzite decu dalje od uredaja. Zabranjeno
je da deca koriste uredaj, npr. kao igracku.

3actepexeHHs!

e epen noyaTkoM pobOTU 3 HAcoCoM
HeoOXiBHO MpoYMTaTM 1 3PO3yMITH
IHCTPYKLtO 3 ekcryaTauyii.

Hacoc Tpeba BIKOpPWCTOBYBATH TiNbKi B
6e3pnoraHHOMy po604OMy CTaHi, @ Takox
BINOBIAHO NPU3HAYEHHIO, BPaXoBYoUM
Be3neky Ta MOX/IMBI 3arpo3u, sk BOHM
BUK/1afeHi B AaHiN IHCTPYKLT.

Mepen Oymb-sikumu  pobotamu Mo
MOHTaXy Ta TexHiYHoMy o6cnyrosy-
BaHHIO BIgKMIOYITb Bif, HaBaHTaXeHHS
MOTOp Ta 3abe3neyte HeMOXNMBICTb
110ro BUNagKkoBoro

Llei Bupib He MOXe BCTAHOBMIOBATUCS Ta
BMKOPUCTOBYBATUCS 0COBamy, LLO He Ma-
10Tb JOCTaTHBOrO [OCBIAY Ta 3HaHb.

Ocobu, obmexeHi y disnyHOMy Ta [yxoB-
HOMY pO3BUTKY abO CNPUIAHSATTI OTOYYIO-
4Oro cepefioByLLa He MOXYTb KOPUCTYBa-
TUCS BUPOOOM, Y BUNAZKY BUKOPUCTAHHS!
BMPOOY BKazaHMMU 0cO6aMM BOHU MaloTb
OyTM B JOCTaTHI Mipi HaBYeHi Niogbmu,
BiANOBiAANbHUMMU 3a iX Ge3neky.

Bepert Big piten. He fonyckaetses BrKo-
pUCTaHHS BUPOBY AiTbMW, Hanpuknag, B
AKOCTI irpaLuKm.

UA



TR Uyart!
 Pompa Uzerinde calisma yapmadan 6nce
kullanim kilavuzu okunmali ve anlasilmis
olmalidir.
Pompa sadece kusursuz bir durumda,
amacina uygun, giivenlik ve tehlike
bilincinde ve bu kilavuz g6z éniinde
bulundurularak calistiriimalidir.
Tim montaj ve bakim calismalarindan
énce, motorun enerjisini kesin ve
yanlishikla agilmamasi icin emniyete alin.
Bu Urlin sadece yeterli bilgi birikimine ve
deneyime sahip kisiler tarafindan monte
edilmeli ve kullaniimalidir.
Maddi ve manevi yetenekleri veya algila-
malari sinirli olan kisiler GrinG kullanma-
mali, kullanmalari gerektiginde giivenlik-
lerinden sorumlu bir kisi tarafindan yeteri
kadar egitiimelidirler.
Uriin cocuklardan uzak tutulmalidir. Urd-
niin cocuklar tarafindan, 6rnedin oyuncak
olarak kullanilmalari yasaktir.

AR Tl k
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TF95: HEP Optimo / HEP Optimo Basic / HEP Optimo (N) /
HEP Optimo Basic (N)

TF 110: BUPA (N)/ BGPA (N)/ HEP Optimo Solar

+2°C: HEP Optimo / HEP Optimo Basic / HEP Optimo (N) /
HEP Optimo Basic (N) / BUPA (N) / BGPA (N)

- 15 °C: HEP Optimo Geo

i
N

o
[}

" HEP Optimo
/) HEP Optimo Basic /
» HEP Optimo (N) /

BUPA (N) /
BGPA (N): < 10 bar

TF95/110 "
|+ 95°C/ +110°C |
(203 °F/ 230 °F) /
i+ 2°c/-15°¢
(35,6 °F/ 14°F)

I HEP Optimo Solar
«TF110><25°C

11



IP 42: HEP Optimo / IP 44: BUPA (N) / BGPA (N)
HEP Optimo Basic /
HEP Optimo (N) /
HEP Optimo Basic (N) /
HEP Optimo Solar /
HEP Optimo Geo

12



DE Gefahr! Tod durch Stromschlag. f Perigo! Morte devido a choque PT

o Arbeiten an Elektrik nur von eléctrico.
autorisierter Elektrofachkraft ¢ Os trabalhos no sistema eléctrico s6
durchfihren lassen. podem ser realizados por electricistas
o Stromkreislauf freischalten und gegen autorizados.
Wiedereinschalten sichern. ¢ Desligue a corrente eléctrica e
« Spannungsfreiheit feststellen. bloqueie contra nova colocagao em

funcionamento.
o Certifique-se de que a tensdo esta
EN Danger! Risk of electrocution. desligada.
! i 5 * Have all electrical work carried out by
qualified electricians only.

¢ Disconnect the electrical circuit and

lock it to prevent accidental start-up. * Los trabajos eléctricos deben
realizarlos solamente electricistas

Peligro! Muerte por electrocucion. ES

¢ Check to make sure the power is cualificados v autorizados
turned off. . yautorizados.
¢ Desconecte el circuito eléctrico y
asegurese de que no pueda volver a
FR Danger! Danger de mort par conectarse accidentalmente.
A électrocution. o Compruebe que no hay tensién en el
o Ne confier les travaux sur le circuit druito.

électrique qu'a un électricien
spécialisé et agréé.

* Mettre le circuit électrique hors KivBuvog yeavmog ano m"s“’p"”}\”&“ EL
tension et le verrouiller contre toute * OLepyaoieg 0To NAEKTPIKO oUOTNHA
réactivation. TIEMEL vat yivovTal Hovo amd

o Vérifier que le circuit n'est pas sous eibikeupévoug nAektpordyoug.

tension. o AoOUVOEDTE TO NAEKTPIKO
KOKAWa kat aodaAioTe To amd véa
evepyoroinan.

IT Pericolo! Morte per scarica elettrica. o BeBawwbeite mwg ev umdpyet
« Fare eseguire i lavori sull'impianto NAEKTPIKT} TdON.
elettrico esclusivamente a elettricisti
autorizzati.

¢ Disinserire il circuito elettrico e
bloccarlo per evitare un reinserimento
accidentale.

e Controllare I'effettiva assenza di
tensione.

13
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Gevaar! Dood door elektrocutie.

» Werkzaamheden aan elektronica
uitsluitend laten uitvoeren door
deskundig elektrotechnicus.

o Stroomcircuit vrijschakelen en
beveiligen tegen opnieuw
inschakelen.

¢ Spanningsvrije toestand vaststellen.

Fara! Elektriska st6tar kan vara

livsfarliga.

* Arbeten pa elektriska komponenter
far endast utféras av behorig
elektriker.

 Koppla bort strommen och sakra mot
aterinkoppling.

¢ Kontrollera att komponenterna ar
spanningslosa.

Vaara! Séhkdiskun aiheuttama
hengenvaara.
¢ Ainostaan valtuutettu sahkdalan
ammattilainen saa suorittaa sahkdon
liittyvat tyot.
¢ Vapauta virtapiiri ja varmista
paallekytkemistd vastaan.
¢ Varmista jannitteettomyys.

Fare! Dad pa grund af elektrisk stod.
o Arbejder pa det elektriske system
mé kun udferes af en autoriseret
elektriker.
¢ Afbryd stramkredslobet, og serg for at
sikre det mod genindkobling.
¢ Kontrollér, at der ikke er spaending.

A\

A\

AN

Niebezpieczeristwo!
Niebezpieczeristwo smierci w wyniku
porazenia pradem elektrycznym.
¢ Prace przy instalacji elektrycznej
zlecac wylacznie autoryzowanemu i
uprawnionemu elektrykowi.
¢ Odtaczy¢ od napiecia obwod
elektryczny i zabezpieczy¢ przed
przypadkowym wiaczeniem.
e Sprawdzi¢, czy napiecie jest
odfaczone.

Veszély! Az dramités halélt okozhat.

¢ Az elektromos elemeken csak arra
feljogositott elektromos szakemberrel
szabad munkat végeztetni.

o Az dramkort feszlltségmentesiteni és
visszakapcsolds ellen biztositani kell.

¢ Gy6z6djink meg a fesziltségmentes
allapotrol.

Pericol! Accidentare mortald prin

electrocutare.

« Incredintati lucririle la partea electricd
numai electricienilor de specialitate
autorizati.

e Scoateti circuitul electric de sub
tensiune si asigurati-l impotriva
reconectdrii.

¢ Asigurati-va de lipsa tensiunii!

RO
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OnacHoct! CMBPT OT TOKOB yAap.

* PabotuTe No enekTpuyeckara vact Aa
Ce 13BbpLIBAT CaMO OT YNbJIHOMOLLEH
CneuynanusmpaH NepcoHan.

o TokoBaTa Bepura fja ce U3KNouN
11 Aia ce OCurypu cpeLLly NoBTOPHO
BK/tOYBaHe.

* YBepere ce, Ye HAMa HanpexeHxue.

Nebezpeci! Smrt ndsledkem trazu

elektrickym proudem.

* Préce na elektrickych ¢astech stroje
sméji provadét pouze kvalifikovani
elektrikari.

¢ Odpojte proudovy okruh a zajistéte jej
proti opétovnému zapnutim.

¢ Ujistéte se o nepfitomnosti napéti.

Nebezpecenstvo! Smrt nasledkom
Uderu elektrickym pradom.
¢ Préce na elektrickom zariadeni
nechajte previest len autorizovanym
odbornikom z oboru elektro.
* Vypnite elektricky okruh a zaistite ho
proti opatovnému zapnutiu.
o Uistite sa, Ze pristroj nie je pod
napatim.

Pavojinga! Mirtis nuo elektros smagio.

e Darbus su elektros sistema leidziama
atlikti tiktai kvalifikuotiems
elektrikams.

¢ [Sjunkite elektros grandinés srove
ir uzblokuokite ja, kad ji netycia
nejsijungty.

e Patikrinkite, ar prietaise neliko
jtampos.

A\

AN

Nevarnost! Smrt zaradi elektri¢nega

udara.

* Dela na elektricni napeljavi lahko
izvaja samo pooblasceni strokovnjak -
elektricar.

¢ |zklopite dovod elektricnega toka in
zavarujte pred nezazelenim ponovnim
vklopom.

e Preverite, ¢e je naprava res brez
napetosti-elekti¢nega toka.

Opasnost! Smrt od strujnog udara.

* Radove na struji smije obavljati samo
ovlasteno strucno osoblje.

e Iskljucite dovod elektri¢nog toka
i osigurajte protiv nezeljenog
ukljucivanja.

e Provjerite da li zaista vise nema
elektri¢nog napona.

SL

HR
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OnacHo! CmepTb 13-3a NOpaxeHus

371€KTPUYECKMM TOKOM.

o PaboTbl Ha 3N1EKTPUYECKON
cvcTeMe paspeLuaeTcs
BbINOSHATb TOSbKO
aBTOPU30BaHHbIM
cneumanucTam-3nekTprkam.

o 06ecToumnTb INEKTPUYECKYIO
Lienb 1 NpefoXpaHnTb OT
NOBTOPHOTO BKJIOYEHUS.

o YbenuThbcs B OTCYTCTBUAN
HanpsiKeHys.

Opasnost! Smrt od strujnog udara.

¢ Radove na elektrici sme da obavlja
samo ovlasceni strucnjak.

o Iskljuciti dovod struje i osigurati
protiv ponovnog ukljucenja.

¢ Proveriti da nema elektri¢nog
napona.

HeGe3nexka! CmepTb Bif ypaxeHHs!
CTPYMOM.

¢ PobOTU 3 €NEKTPUKOIO
[I03BOJIAETHCS BUKOHYBATU
TiNIbKW YNOBHOBaXeH!M
enekTprKam.

BipkmtouiTh noctayaHHsa Hanpyru
Ta 3a6e3neyTe HeMOXIUBICTb ii
BWMafKOBOrO BKIIIOYEHHS.
[epekoHanTech B BifKNOYEHHI
Hanpyru.

é Tehlike! Elektrik carpmasi sonucu TR
61Um tehlikesi.

o Elektrik tesisatindaki
calismalar sadece uzman bir
elektrik teknisyeni tarafindan
yapiimalidir.

o Elektrik devresini sebekeden
ayirin ve istenmeden
acllmamasi icin emniyete alin.

o Elektrik geriliminin kapatildigini

kontrol edin.
A"
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-
HEP Optimo / HEP Optimo (N) / HEP Optimo Solar / !£
HEP Optimo Geo

G max. 0,5 Nm

G max. 0,7 Nm

@ PH1

G max. 2,5 Nm

< sw19
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!& HEP Optimo Basic / HEP Optimo Basic (N)
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BUPA (N) / BGPA (N)

‘ 3x 0,%5 mm?

@@g W > 95 °C (> 203 °F)
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&é& BUPA (N) / BGPA (N)

BUPA (N)
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HEP Optimo / HEP Optimo Basic / HEP Optimo (N) / &2&

HEP Optimo Basic (N) / HEP Optimo Solar /
HEP Optimo Geo

Feste Drehzahl / Speed Control (SC)

= 3 Display: Zum Beispiel / For example

~—
1 5 l ' ' Meter wap ' Watt
, . Cu C
Regelungsart / Forderhohe / Leistungsaufnahme /
3 aull Control mode Head Power consumption

a0 ;
)
/\
0 051015 20 25 30 35 40 45 50 55

HEP Optimo.. 7.0

23



e

Proportionaldruck / Proportional pressure control (PP)

=3 Display: Zum Beispiel / For example

— a -
1 PP—‘ {8 Meter = 8 Watt

Regelungsart / Forderhshe | Leistungsaufnahme /
2 aall Control mode Head Power consumption
" i B
& HEP Optimo..-4.0 m HEP Optimo...60 ) HEP Optimo...70
® i

Qi)

u Qi rh)
Konstantdruck / Constant pressure control (CP)
= 3 Display: Zum Beispiel / For example
-
Sl & —
1 "ﬂ E Meter wap 'j J Watt
L pu ) L J
©s : e .
Regelungsart / Forderhohe / Leistungsaufnahme /
'3 wnll Control mode Head Power consumption
g HEP Optimo .40 "] HEP Optimo..-6.0 o R HEP Optimo..-7.0
Bl 5 ] —
o N
35 P 35 z
25 N 25
97 - Qim*/h) | Qim /b .

0 05 10 15 20 25 30 35 40 45 50 55

@HALM

Feste Drehzahl / Speed Control (SC):  Proportionaldruck / Proportional Konstantdruck / Constant pressure

LED leuchtet konstant / pressure control (PP): control (CP):
LED is illuminated constantly LED blinkt mit 1Hz / LED blinkt mit 1 Hz alle 2 Sekunden /
LED blinks with 1 Hz LED blinks with 1 Hz every 2 seconds

24
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DE

Stérung Ursache MaBnahme

Pumpe lduft  |Betriebsspannung fehlt ¢ Elektrische Anlage tberpriifen.

nicht. Rotor/Welle ist blockiert, | Pumpe spannungsfrei schalten.

LED blinkt schnell ¢ EntlUftungsschraube entfernen (siehe S. 21).
¢ Welle mit Schaftschraubendreher (4 mm) im Uhrzei-
gersinn drehen.

o Entliiftungsschraube eindrehen.
¢ Pumpe einschalten.

Laute Luftin Anlage ¢ Anlage entliften.

Geréusche Luftin Pumpe o Pumpe entliiften (siehe S. 22).

(>43dB(A))  |Fordermenge zu groB o Mit Dreh-/Druckschalter Drehzahl der Pumpe

verringern.

Kavitation durch zu gerin-

gen Zulaufdruck

Betriebsdruck der Anlage tiberpriifen.
Entsprechende Anlagengrenzwerte erhéhen.

Fremdkérper in
Pumpengehause

Gehause reinigen.

HEP Optimo / HEP Optimo Basic / HEP Optimo (N) / HEP Optimo Basic (N) /
HEP Optimo Solar / HEP Optimo Geo

El Uberspannung Fehler wird behoben, wenn zuléssige Spannung da ist.
E2 Unterspannung Fehler wird behoben, wenn zuléssige Spannung da ist.
E3 Blockiertes Laufrad Entliftungsschraube herausdrehen und Welle manu-
ell 1dsen, Pumpe neu starten
E6 Wicklung defekt Spannungsversorgung unterbrechen und Pumpe
austauschen
E7 Kurzschluss Spannungsversorgung unterbrechen und Pumpe
austauschen
Fault Cause Action
Pump not No operating o Check the electrical system.
running voltage
Rotor/shaft ¢ Isolate the pump from the power supply.
blocked, digital:red | ¢ Remove the vent screw (see p. 21).
LED flashes o Turn the shaft clockwise using a screwdriver (4 mm).
e Screw in the vent screw.
o Switch on the pump.
Loud noises | Airin the system ¢ Bleed the system.
(>43dB(A) [ Airinthe pump ¢ Bleed the pump (see p. 22).
Pump flow too high | » Reduce the pump speed using the knob or button.
Cavitationdueto | ¢ Check the operating pressure of the system.
insufficient supply | ¢ Increase the system threshold values.
pressure

29
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Fault

[ cause [ Action

HEP Optimo / HEP Optimo Basic / HEP Optimo (N) / HEP Optimo Basic (N) /
HEP Optimo Solar / HEP Optimo Geo

E1 Overvoltage Ensure admissible voltage supply, then error will be eliminated
E2 Undervoltage Ensure admissible voltage supply, then error will be eliminated
E3 Blocked rotor Vent screw to unblock shaft manually, restart pump
E6 Winding fault Remove supply voltage and replace pump
E7 Short circuit Remove supply voltage and replace pump
SR || o Mesure
nement
La pompe ne | Absence de tension de service e Controler I'installation électrique.
fonctionne ' arpre/rotor blogué, numérique:la |« Mettre la pompe hors tension.
pas. DEL rouge clignote * Retirer la vis de purge (voir page 21).

e Tourner I'arbre dans le sens horaire avec

un tournevis pour vis sans téte (4 mm).

e Visser la vis de purge.

¢ Mettre la pompe en marche.
Emissions Présence d'air dans I'installation e Purger I'air de I'installation.
slcl)nolres Présence d'air adans la pompe o Purger I'air de la pompe (voir page 22).
élevées — - . -~ NN
(>43dB(A)) Débit trop important ¢ Réduire le régime de la pompe a 'aide de

I'interrupteur a pression/rotatif.

Cavitation suite a une pression
d'alimentation insuffisante

Controler la pression de service de I'ins-
tallation.

Augmenter les valeurs limites
correspondantes de 'installation.

HEP Optimo / HEP Optimo Basic / HEP Optimo (N) /

HEP Optimo Solar / HEP Optimo Geo

HEP Optimo Basic (N) /

E1 Surcharge Panne résolue quand la pression est redeve-
nue normale

E2 Surcharge Panne résolue quand la pression est redeve-
nue normale.

E3 Roue bloquée Dévisser la vis de purge et débloquer
manuellement |'arbre (le rotor), redémarrer
circulateur.

E6 Bobinage défectueux Couper I'alimentation et changer le
ciruclateur.

E7 Court circuit électrique Couper I'alimentation et changer le

ciruclateur.

FR
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Usterka

Przyczyna

Mozliwe rozwigzania

Pompa nie
pracuje

Brak napiecia zasilajacego

* Sprawd?z stan instalacji elektrycznej

Wirnik/trzpien
zablokowany,elektronik:czerwona
dioda szybko btyska

¢ Odfacz pompe od zasilania elektrycznego

 Wykrec srube odpowietrzajaca ( patrz
str.21)

¢ Obrd¢ trzpien zgodnie z ruchem wska
z6wek zegara uzywajac wkretaka 4mm

¢ Wkrec srube odpowietrzajaca

* Wiacz pompe

Glosna praca

Powietrze w systemie

o Usun powietrze z systemu

pompy Powietrze w pompie o Usun powietrze z pompy ( patrz str. 22).
(>43 dB (A) ; — >
Zbyt duzy przeptyw przez pompe | » Zmniejsz predkos¢ obrotowa pompy
uzywajac przycisku lub pokretta
Kawitacja ze wzgledu na ¢ Sprawdz cisnienie pracy systemu
niewystarczajace cisnienie zasilania | ¢ Zwieksz parametry cisnienia w systemie
HEP Optimo / HEP Optimo Basic / HEP Optimo (N) / HEP Optimo Basic (N) /
HEP Optimo Solar / HEP Optimo Geo
E1 Zbyt wysokie napiecie Zapewnij prawidfowe napiecie zasilajace
celem usuniecia btedu
E2 Zbyt niskie napiecie Zapewnij prawidiowe napiecie zasilajace
celem usuniecia btedu
E3 Wirnik zablokowany Wykrec srube odpowietrzajaca celem
recznego odblokowania watu,uruchom
pompe ponownie.
E6 Uszkodzone uzwojenie Odtacz napiecie zasilajace i wymier pompe
E7 Zwarcie Odfacz napiecie zasilajace i wymien pompe

31
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EG-Konformitatserklarung/Declaration of conformity/Declaration conformitée

Hersteller/Manufacturer/Fabricant: Halm Pumpen + Motoren GmbH
Silcherstrasse 54
73666 Baltmannsweiler
Germany

Hiermit erklért der Hersteller, dass das Produkt/The manufacturer hereby declares that the products/Le fabricant déclare par la présente que le produit:

HEP Optimo / HEP Optimo Basic / HEP Optimo (N) / HEP Optimo Basic (N) /
HEP Optimo Solar / HEP Optimo Geo / BUPA (N)" / BGPA (N)?

« allen Bestimmungen der folgenden Richtlinien in ihrer jeweils gliltigen Fassung entspricht:
« fulfil all the provisions of the following directives in their currently valid versions:
« est conforme & toutes les dispositions des directives suivantes en vigueur:

-2006/ 95/EC
-2004/108/EC
-2009/125/EC

Umwalzpumpen/circulation pumps/pompes de circulation:
Verordnung der EU-Kommission Nr. 641/2009 und 622/2012
EU Commission Regulation no. 641/2009 and 622/2012
Réglements n°641/2009 et 622/2012 de la Commission de |' UE

Weiterhin erklért der Hersteller, dass/The manufacturer further declares that/Le fabricant déclare également que:

« die folgenden harmonisierten internationalen Normen zur Anwendung kamen:
« the products were manufactured in compliance with the following harmonised international standards:
« les normes harmonisées internationales suivantes sont appliquées :

- DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-51
-DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2
- DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3

Die EG- itatserkldrung wurde IIt/The EC Declaration of Conformity was issued/La déclaration de conformité CE a été établie:

Baltmannsweiler, 01.08.2015 -

A
Felix Kréll, Managing Director
Halm Pumpen + Motoren GmbH
SilcherstraBe 54

73666 Baltmannsweiler
Germany

11+2 Verwendung als Trinkwasserumwalzpumpen/Use as drinking water circulation pumps/Utilisés comme pompes de circulation d’eau potable

Technische Angaben/Technical information/Caractéristiques techniques

- EEI Werte/values/valeurs
Serie/Series/Série HEP ... XX-4.0 < 0,20
Serie/Series/Série HEP ... XX-6.0 < 0,23
Serie/Series/Série HEP ... XX-7.0< 0,23

- Der Referenzwert fiir die effizi L I 1ist EEl < 0,20.
The reference value for the most efficient circulation pump is EEI < 0.20.
La valeur de référence pour les pompes de circulation les plus efficaces est EEl < 0,20.

- Serie BUPA (N) / BGPA (N): Diese Umwalzpumpe ist nur fiir Trinkwasser geeignet.
Series BUPA (N) / BGPA (N): This circulation pump is only suitable for drinking water.
Série BUPA (N) / BGPA (N) : Cette pompe de circulation est exclusivement congue pour I'eau potable.



Dichiarazione di conformita CE/Declaracao de conformidade CE/Declaracion CE de conformidad

Produttore/Fabricante/Fabricante Halm Pumpen + Motoren GmbH
Silcherstrasse 54
73666 Baltmannsweiler
Germany

Con la presente il produttore dichiara che il prodotto/O fabricante declara, pela presente, que o produto/Por la presente el fabricante declara que el producto:

HEP Optimo / HEP Optimo Basic / HEP Optimo (N) / HEP Optimo Basic (N) /
HEP Optimo Solar / HEP Optimo Geo / BUPA (N)" / BGPA (N)?

« & conforme alle condizioni delle seguenti direttive in vigore:
« o fabricante declara, pela presente, que o produto:
« es acorde con las disposiciones de las siguientes directivas en su version valida correspondiente:

-2006/ 95/EC
-2004/108/EC
-2009/125/EC

pompe di circolazione/bombas de circulagao/bombas de circulacion:
regolamento della commissione EU n. 641/2009 e 622/2012
Regulamentos da comissao EU n.° 641/2009 e 622/2012
Reglamento de la Comision CE n® 641/2009y 622/2012

Il produttore dichiara, inoltre, che/O fabricante declara ainda que/Ademés el fabricante declara que:

* s0no state applicate le seguenti norme internazionali armonizzate:
« foram aplicadas as seguintes normas internacionais harmonizadas:
« se aplicaron las siguientes normas internacionales armonizadas:

- DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-51
- DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2
- DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3

La dichiarazione di conformita CE & stata rilasciata/A declaraao de conformidade CE foi emitida em/La declaracion CE de conformidad se expidic en:

Baltmannsweiler, 01.08.2015 o

A
Felix Kréll, Managing Director

Halm Pumpen + Motoren GmbH
Silcherstrasse 54
73666 Baltmannsweiler
Germany

11+2 Utilizzo come pompe di circolazione per acqua potabile/Utilizzo come pompe di circolazione per acqua potabile/
Uso como bombas de circulacién de agua potable

Dati tecnici/Dados técnicos/Datos técnicos

- Valori/Valores/Valores EEI
Serie/Série/Serie HEP ... XX-4.0 < 0,20
Serie/Série/Serie HEP ... XX-6.0 < 0,23
Serie/Série/Serie HEP ... XX-7.0< 0,23
-l valore di riferimento per le pompe di circolazione pi efficienti & EEl < 0,20.
O valor de referéncia para as bombas de circulacao mais eficientes é EEI < 0,20.
Elvalor de referencia para las bombas de circulacion més eficientes es EEl < 0,20.

-Serie BUPA (N) / BGPA (N): Questa pompa di circolazione & idonea esclusivamente all'acqua potabile.
Série BUPA (N) / BGPA (N): esta bomba de circulagao destina-se exclusivamente para agua potavel.
Serie BUPA (N) / BGPA (N): esta bomba de circulacion solo es apta para agua potable.
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An\wen cuppopdweng EK/EG-conformiteitsverklaring/Deklaracja zgodnosci CE

Kataokevaatrg/Producent/Producent: Halm Pumpen + Motoren GmbH
Silcherstrasse 54
73666 Baltmannsweiler
Germany

Me tnv mapoboa o kataokevaoTrig SnAwvet ot To poidv/ Hierbij verklaart de producent dat het product/Niniejszym producent oswiadcza, ze produkt:

HEP Optimo / HEP Optimo Basic / HEP Optimo (N) / HEP Optimo Basic (N) /
HEP Optimo Solar / HEP Optimo Geo / BUPA (N)" / BGPA (N)?

* GUUHOPUWVETAL PE OAES TIG SIATASELS TWV TIaPAKATW 0dNYLWV, OTIWG AUTES Loy oLV kaBe popd:
« aan alle voorwaarden voldoet zoals beschreven in de onderstaande, laatste versie van de richtlijnen:
+ odpowiada wszystkim przepisom niniejszych dyrektyw w ich aktualnie obowiazujacym brzmieniu:

-2006/ 95/EC
-2004/108/EC
-2009/125/EC

Kukhogpopntég/Circulatiepompen Pompy/cyrkulacyjne:
Kavoviapot aptf. 641/2009 kat 622/2012 g Emttportrig EU
erordening van de EU-commissie nr. 641/2009 en 622/2012
Rozporzadzenie Komisji EU nr 641/2009 i 622/2012

Nepartépw, 0 kataokevaatrg SnAwvel 6tu/Voorts verklaart de producent dat/Ponadto producent o$wiadcza, ze:
* Epappootnkav Ta mapakdtw evappoviapéva Stebi mpotuma:

« de volgende geharmoniseerde internationale normen werden toegepast:
« Produkt spetnia wymagania nastepujacych mied: lowych ujednoliconych norm:

- DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-51
- DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2
- DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3

Tomog kat npepopinvia ékdoang tg Arlwang ouppopdwang EK/De EG-conformiteitsverklaring werd afgegeven/Deklaracja zgodnosci CE zostata wystawiona:

Baltmannsweiler, 01.08.2015 ’\7*\—? ‘ S

FelixKréll, Managing Director

Halm Pumpen + Motoren GmbH
Silcherstrasse 54
73666 Baltmannsweiler
Germany
+2 Epappoyn wg kukhodopnTiv mdaiou vepou/Voor toepassing als circulati 1 voor drinkwater/Zastosowanie jako pompy
cyrkulacyjnej wody pitnej

Tevikd xapaktnplotikd/Technische gegevens/Dane techniczne

- Tipég EEI/EEl waarden/Warto$¢ EEI
Zelpa/Serie/Seria HEP ... XX-4.0 < 0,20
Zelpa/Serie/Seria HEP ... XX-6.0 < 0,23
Zelpa/Serie/Seria HEP .. XX-7.0<0,23

- H ) avagopdg yia Toug amodotikatepous kukhodopnteg eivat EEI < 0,20.
De referentiewaarde voor de meest efficiénte circulatiepompen is EEl < 0,20.
Kryterium odniesienia dla najbardziej energooszczednych pomp cyrkulacyjnych wynosi EEI < 0,20.

- Ze1pad BUPA (N) / BGPA (N): Autdg o kukhopopntrig elvat katdAAnAog povo yia OGO Vepo.
Serie BUPA (N) / BGPA (N): Deze circulatiepomp is alleen geschikt voor drinkwater.
Seria BUPA (N) / BGPA (N): Pompa cyrkulacyjna nadaje sie wytacznie dla wody pitnej.
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EY-vaati kai kuutus/EF-O | klzering/EG-forsékran om verensstammelse

Valmistaja/Fabrikant/Tillverkare: Halm Pumpen + Motoren GmbH
Silcherstrasse 54
73666 Baltmannsweiler
Germany

Vakuutamme,etta tuote/Fabrikanten erklaerer hermed at produkterne/Harmed férklarar tillverkaren att foljande produkter:

HEP Optimo / HEP Optimo Basic / HEP Optimo (N) / HEP Optimo Basic (N) /
HEP Optimo Solar / HEP Optimo Geo / BUPA (N)" / BGPA (N)?

« On seuraavien direktiivien kulloinkin voimassa olevien versioiden mukainen:
« Er fremstillet | overensstemmelse med folgende direktiver | deres nuvaerende versioner:
* Motsvarar alla bestammelser i foljande riktlinjer utifran vad som galler for respektive produkt:

-2006/ 95/EC
-2004/108/EC
-2009/125/EC

Kierratyspumput/Cirkulatior Cirkulationspumpar:
EU-komission asetus nro. 641/2009 ja 622/2012

EF Commission Regulation no. 641/2009 and 622/2012
EU-kommissionens forordning nr 641/2009 och 622/2012

Lisdksi vakuutamme,etté/Fabrikanter erklaerer yderligere at/Tillverkaren forsakrar vidare att:

* Myds seuraavia harmonisoituja kansainvalisid normeja on sovellettu:
 Produkterne er fremstillet i overensstemmelse med folgende harmoniserede standarder:
 Produkterna foljer nedanstaende internationella standarder:

- DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-51
-DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2
- DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3

Tama EY-vaatimustenmukaisuusvakuutus on laadittu/EF-Overensstemmelseserklaering er udstedt/EG-forsékran om Gverensstimmelse utfardades i

Baltmannsweiler, 01.08.2015 _

—=4-
Felix Kréll, Managing Director
Halm Pumpen + Motoren GmbH

Silcherstrasse 54

73666 Baltmannsweiler
Germany

1)+2Kaytetaan juomaveden kierratyspumppuna/Anvendt som drikkevands cirkulationspumpe/Anvandning i primara kretslopp i varmepumpar

Tekniset tiedot/Teknisk information/Teknisk information

- EEl arvot/ veerdier/vérden
Sarja/Serie/Serie HEP ... XX-4.0 < 0,20
Sarja/Serie/Serie HEP ... XX-6.0 < 0,23
Sarja/Serie/Serie HEP ... XX-7.0< 0,23

- Tehokkaimpien kierratysmpummujen viitearvo on EEl < 0,20.
Referencevaerdien for de mest effektive cirkulationspumper er EEI <0,20.
et for de effekti de cirkulationspumparna ar EEI <0,20.

- Sarja BUPA (N) / BGPA (N): Tama kierra 1 soveltuu ai jen kierratykseen.
Serie BUPA (N) / BGPA (N): Denne cirkulationspumpe er kun beregnet til drikkevand.
Serie BUPA (N) / BGPA (N): Dessa cirkulationspumpar ar endast avsedda for dricksvatten.
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EK-megfelel6ségi nyilatkozat/Declaratie de conformitate CE/Prohlaseni o shodé ES

Gyarto cég/ Producdtor/ Viyrobce: Halm Pumpen + Motoren GmbH
Silcherstrasse 54
73666 Baltmannsweiler
Germany

A gyarté cég ezennel kijelenti, hogy az aldbbi termék/Producatorul declara ca produsul/Vyrobce timto prohlasuje, Ze vyrobek:

HEP Optimo / HEP Optimo Basic / HEP Optimo (N) / HEP Optimo Basic (N) /
HEP Optimo Solar / HEP Optimo Geo / BUPA (N)" / BGPA (N)?

« az alabbi iranyelvek mindenkori szerinti megfelel:
« respectd prevederile urmétoarelor directive cu modificérile si completarile ulterioare:
* vyhovuje viem ustanovenim nasledujicich smérnic v jejich prévé platném znéni:

-2006/ 95/EC
-2004/108/EC
-2009/125/EC

Keringetd szivattytik/Pompe de circulatie/Obéhové Cerpadla:
Az EU Bizottsag 641/2009 és 622/2012 sz. rendelete
Regulamentul Nr. 641/2009 si 622/2012 al Comisiei EU
Predpis ¢. 641/2009 a 622/2012 komise EU

A gyartd cég kijelenti tovabba,hogy/De asemenea,producatorul declard ca/Vyrobce dale prohlasuje ze:
* a kovetkezG harmonizalt nemzetkozi szabvanyokat alkalmaztak:
*s-au aplicat urmétoarele standarde internationale armonizate:
« byly pouzity nasleduijici harmonizované mezinarodni normy:
- DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-51

- DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2
- DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3

Az EK megfelelGségi nyilatkozat kiallitasanak helye és datuma/Declaratia de conformitate CE a fost eliberatd/Prohlaseni o shodé ES bylo vystaveno:

Baltmannsweiler, 01.08.2015 ’\7*\7? _

FelixKréll, Managing Director

Halm Pumpen + Motoren GmbH
Silcherstrasse 54
73666 Baltmannsweiler
Germany

11+2) Alkalmazas ivéviz-keringetd szivattytkban/Utilizare ca pompe de circulatie pentru apa potabild/Pouzi

jako obéhové cerpadlo pitné vody

Miiszaki adatok/Date tehnice/Technické tidaje

- EEl értékek/valori/hodnoty
sorozat/seria/série HEP ... XX-4.0 < 0,20
sorozat/seria/série HEP ... XX-6.0 < 0,23
sorozat/seria/série HEP ... XX-7.0< 0,23

- A leghatékonyabb keringetd szivattyuk referenciaértéke EEl <0,20.
Valoarea de referinta a celor mai eficiente pompe de circulatie este EEl < 0,20.
Referencni hodnota pro nejicinnéjsi obéhova ¢erpadla je EEI <0,20.

-BUPA (N) / BGPA (N) sorozat: Ez a keringetd szivatty csak ivévizhez alkalmas.
Seria BUPA (N) / BGPA (N): Aceastd pompa de circulatie este adecvatd numai pentru apa potabila.
Série BUPA (N) / BGPA (N): Toto obéhové cerpadlo je vhodné pouze pro pitnou vodu.



ES Vyhlasenie o zhode/ES-izjava o skladnosti/EZ izjava o sukladnosti

Vlyrobca/Proizvajalec/Proizvodad: Halm Pumpen + Motoren GmbH
Silcherstrasse 54
73666 Baltmannsweiler
Germany

Vyrobca tymto vyhlasuje, Ze vyrobok/S tem dokumentom proizvajalec izjavlja, da je izdelek/Ovime proizvodac izjavljuje da je proizvod:

HEP Optimo / HEP Optimo Basic / HEP Optimo (N) / HEP Optimo Basic (N) /
HEP Optimo Solar / HEP Optimo Geo / BUPA (N)" / BGPA (N)?

« spliia vietky ustanovenia nasledujticich smernic v ich prislusnom platnom znent:
« skladen z vsemi dolocili spodaj navedenih direktiv v njihovih vsakokrat veljavnih razlicicah:
« sukladan sa svim odredbama sljedecih direktiva u trenutacno vazecem izdanju:

-2006/95EC
-2004/108/EC
-2009/125/EC

Obehové terpadla/Obtocne Crpalke/Optocne pumpe:
Nariadenie Komisie EU ¢ 641/2009 a 622/2012
Uredbi Komisije (EU) $t. 641/2009 in 622/2012

redba Europske komisije br. 641/2009 i 622/2012

Vyrobca okrem toho vyhlasuije, Ze/Poleg tega proizvajalec izjavlja, da/Proizvodac takoder izjavljuje:
* pouil nasledujlice medzinarodné harmonizované normy:
* 50 bili upostevani naslednji mednarodni harmonizirani standardi
« da su primijenjene sljedece harmonizirane medunarodne norme:
- DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-51

- DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2
- DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3

ES Vyhlasenie o zhode vystavil/Kraj in datum izdaje ES-izjave o skladnosti/EZ izjava o sukladnosti izdana je u

Baltmannsweiler, 01.08.2015 f\—*\,?

Felix Kréll, Managing Director

Halm Pumpen + Motoren GmbH
Silcherstrasse 54
73666 Baltmannsweiler
Germany

1+2Pouzitie v obehovych Eerpadlach pitnej vody/Uporaba kot obto¢na érpalka za pitno vodo/Primjena kao optoéna pumpa za pitku vodu

Technickeé (idaje/Tehnicni podatki/Tehnicki podaci

- Hodnoty/Vrednosti/vrijednosti EEI
séria/serija/serija HEP ... XX-4.0 < 0,20
séria/serija/serija HEP ... XX-6.0 < 0,23
séria/serija/serija HEP ... XX-7.0< 0,23

- Referen¢nd hodnota pre najucinnejsie obehové ¢erpadla je EEI < 0,20.
Referencna vrednost, ki oznacuje najucinkovitej$o obtocno ¢rpalko, znasa EEIl < 0,20.
Referentna vrijednost za najuinkovitije opto¢ne pumpe iznosi EEl < 0,20.

- Séria BUPA (N) / BGPA (N): Toto obehové cerpadlo je vhodné len na pitnt vodu.
Serija BUPA (N) / BGPA (N): Ta obtocna ¢rpalka je primerna le za pitno vodo.
Serija BUPA (N) / BGPA (N): Ova je opto¢na pumpa prikladna samo za pitku vodu.
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EB atitikties deklaracija/leknapauus 3a cboteecTaue Ha EO

Gamintojas/Mpou3ssoauten: Halm Pumpen + Motoren GmbH

Silcherstrasse 54
73666 Baltmannsweiler
Germany

Gamintojas pareiskia, kad gaminys/lpou3BoauTensT Aeknapupa c HaCTONLLOTO, Ye NPOAYKTHT:
HEP Optimo / HEP Optimo Basic / HEP Optimo (N) / HEP Optimo Basic (N) /
HEP Optimo Solar / HEP Optimo Geo / BUPA (N)" / BGPA (N)?

« atitinka visas galiojancios redakcijos toliau iSvardyty direktyvy nuostatas:
* OTr0BaPS Ha BCMYKM YC/IOBYS Ha CleaHUTe [IPEKTIBY B TEXHUTE BaNUAHI U3MEHEHMUS:

-2006/ 95/EC
-2004/108/EC
-2009/125/EC

Cirkuliaciniai siurbliai/ LiupkynsipHu nomnu:
EU Komisijos reglamentas Nr. 641/2009 ir 622/2012
[AvpekTusa Ha Kommcusta Ha EU Ne 641/2009 v 622/2012

Gamintojas taip pat pareiskia, kad/Mpon3soautenar aeknapupa cbilo Taka, ye:

« buvo taikyti Sie suderinti tarptautiniai standartai:
* C1eiHITe XapMOHV31PaHV HaLMOHAHY CTaHAAPTM Ca B NPUAOXKEHM:

- DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-51

-DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2
- DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3

EB atitikties deklaracij iSdavé/[Jeknapauusra 3a cbotBecTBue Ha EO e u3nazeHa 8:

Baltmannsweiler, 01.08.2015

7\7\’? L
Felix Kréll, Managing Director

Halm Pumpen + Motoren GmbH
Silcherstrasse 54
73666 Baltmannsweiler
Germany

“naudojami kaip cirkuliaciniai geriamojo vandens siurbliai/MpunoxeHue Kato LMPKYNALMOHHM NOMNY 33 NUTeiIHa Bopa

Techniniai duomenys/TexHuyeck fanHy
- Vertes/CroiHoctu EEI
Serija/Cepus HEP ... XX-4.0 < 0,20
Serija/Cepus HEP ... XX-6.0< 0,23
Serija/Cepus HEP ... XX-7.0<0,23

- Nustatytoji cirkuliacinio siurblio didZiausio efektyvumo verté yra EEl < 0,20.
PethepeHTHaTa CTOMHOCT 3a Hail-eheKTUBHIUTE LMPKyNaLMoHHY nomnu e EEl < 0,20.

- Serija BUPA (N) / BGPA (N): Sis cirkuliacinis siurblys tinkamas tik geriamajam vandeniui.
Cepusi BUPA (N) / BGPA (N): Ta3u LmpkynaLvoHHa nomna e NoaxoAsiia eAHCTBEHO 3a NUTENHa BOAA.
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